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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC FOR THE PROMOTION

AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Hungarian People's Republic,

Desiring to intensify their economic co-operation by creating favourable conditions
for further investment by investors of either State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of business initiative of
investors and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

For the purposes of the present Agreement:

1. (a) the term "investment" means every kind of asset connected with economic
activities which has been acquired since 31 December 1972 and in particular, though
not exclusively, includes:

(i) movable and immovable property and any other property rights such as
mortgages, liens or pledges;

(ii) shares, stocks, bonds and debentures and any other form of participation in a
company;

(iii) claims to money and other assets or to any performance under contract having a
financial value;

(iv) intellectual property rights and goodwill;

(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit natural resources;

(b) the rights and obligations of both Contracting Parties with respect to investments
made before 31st December 1972 shall be in no way affected by the provisions of this
Agreement;

(c) a change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments.

2. The term " returns " means the amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively , includes profit , interest , capital gains , dividends , royalties and fees.

3. The term " investors " means:

(a) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as United
Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom, and corporations,
firms and associations constituted or incorporated under the law in force in any part
of the United Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in
accordance with the provisions of Article 12;

(b) in respect of the Hungarian People's Republic: natural persons having the nationality
of the Hungarian People's Republic in accordance with its law, and legal persons
constituted in accordance with the law of the Hungarian People's Republic.

4. The term " territory " means:

(a) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland and any
territory to which this Agreement is extended in accordance with the provisions of
Article 12;

(b) in respect of the Hungarian People's Republic: the territory of the Hungarian People's
Republic.
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ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
investors of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and, subject to its
right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

2. Each Contracting Party shall accord at all times fair and equitable treatment to the
investments of investors of the other Contracting Party and shall ensure full protection and
security for such investment in its territory. Neither Contracting Party shall impair by
unreasonable or discriminatory measures the operation, management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of investments in its territory of investors of the other Contracting
Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of investors of the other Contracting Party.

ARTICLE 3

National Treatment and Most-Favoured-Nation Provisions

1: Neither Contracting Party shall in its territory, subject investments or returns of
investors of the other Contracting Party to treatment less favourable than that which it
accords to investments or returns of its own investors or to investments or returns of
investors of any third State.

2. Neither Contracting Party shall in its territory subject investors of the other
Contracting Party, as regards their management, use, enjoyment or disposal of their
investments, to treatment less favourable than that which it accords to its own investors or
to investors of any third State.

ARTICLE 4

Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of
national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting
Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution,
indemnification, compensation or other settlement, no less favourable than that which the
latter Contracting Party accords to its own investors or to investors of any third State.
Resulting payments shall be freely transferable without delay.

ARTICLE 5

Exceptions

The provisions in this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the investors of either Contracting Party or of any third State shall
not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the
other the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union, regional economic organisation, or similar
international agreement to which either of the Contracting Parties is or may become a
party; or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.
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ARTICLE 6

Expropriation

1. Neither Contracting Party shall nationalise, expropriate or subject to measures having
effect equivalent to nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as
" expropriation ") the investments of investors of the other Contracting Party in its,
territory unless the following conditions are complied with:

(a) the expropriation is for a public purpose related to the internal needs of that Party and
is subject to due process of law;

(b) the expropriation is non-discriminatory; and

(c) the expropriation is followed by the payment of prompt, adequate and effective
compensation.

Such compensation shall amount to the market value of the investment expropriated
immediately before the expropriation or impending expropriation became public
knowledge, shall include interest at a normal commercial rate until the date of payment,
shall be made without delay, be effectively realisable and be freely transferable. The
investor shall have a right, under the law of the Contracting Party making the
expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent authority of that
Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment in accordance with the
principles set out in this paragraph.

2. Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is constituted
or incorporated under the law in force in any part of its own territory, and in which
investors of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the provisions of
paragraph 1 of this Article are applied to the extent necessary to guarantee prompt,
adequate and effective compensation in respect of their investment to such investors of the
other Contracting Party who are owners of those shares.

ARTICLE 7

Repatriation of Investment and Returns

1. Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to investors of the
other Contracting Party the unrestricted transfer to the country where they reside of their
investments and returns, subject to the right of each Contracting Party in exceptional
balance of payments difficulties and for a limited period to exercise equitably and in good
faith powers conferred by its laws. Such powers shall not however be used to impede the
transfer of profit, interest, dividends, royalties or fees; as regards investments and. any
other form of return, transfer of a minimum of 20 per cent a year is guaranteed.

2. Transfers of currency shall be effected without delay in the convertible currency in
which the capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by
the investor and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor
transfers shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant
to the exchange regulations in force.

ARTICLE 8

Reference to International Centre for Settlement of Investment Disputes

1. Each Contracting Party hereby consents to submit to the International Centre for the
Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as " the Centre") for the
settlement by conciliation or arbitration under the Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of other States opened for signature at
Washington on 18 March 1965' any legal dispute arising under Article 6 of this Agreement
between that Contracting Party and an investor of the other Contracting Party concerning
an investment of the latter in the territory of the former. A company which is constituted
or incorporated under the law in force in the territory of one Contracting Party and in
which before such a dispute arises the majority of shares are owned by investors of the

' Treaty Series No. 25 (1967), Cmnd. 3255.
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other Contracting Party shall in accordance with Article 25(2) (b) of the Convention be
treated for the purposes of the Convention as a company of the other Contracting Party.
If any such dispute should arise and agreement cannot be reached within three months
between the parties to this dispute through pursuit of local remedies or otherwise, then, if
the investor affected also consents in writing to submit the dispute to the Centre for
settlement by conciliation or arbitration under the Convention, either Party may institute
proceedings by addressing a request to that effect to the Secretary-General of the Centre
as provided in Articles 28 and 36 of the Convention. In the event of disagreement as to
whether conciliation or arbitration is the more appropriate procedure the investor affected
shall have the right to choose. The Contracting Party which is a party to the dispute shall
not raise as an objection at any stage of the proceedings or enforcement of an award the
fact that the investor which is the other party to the dispute has received in pursuance of
an insurance contract an indemnity in respect of some or all of his or its losses.

2. Neither Contracting Party shall pursue through the diplomatic channel any dispute
referred to the Centre unless:

(a) the Secretary-General of the Centre, or a conciliation commission or an arbitral
tribunal constituted by it, decides that the dispute is not within the jurisdiction of the
Centre; or

(b) the other Contracting Party should fail to abide by or to comply with any award
rendered by an arbitral tribunal.

ARTICLE 9

Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application
of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel.

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within six months,
it shall upon the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.'

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be
appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months
from the date of appointment of the other two members.

A
4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he
is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either
Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said function, the member
of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall
be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on
both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

ARTICLE 10

Subrogation

1. If one Contracting Party or its designated Agency makes a payment under an
indemnity given in respect of an investment in the territory of the other Contracting Party,
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the latter Contracting Party shall recognise the assignment to the former Contracting
Party or its designated Agency by law or by legal transaction of all the rights and claims of
the party indemnified and that the former Contracting Party or its designated Agency is
entitled to exercise such rights and enforce such claims by virtue of subrogation, to the
same extent as the party indemnified.

2. The former Contracting Party or its designated Agency shall be entitled in all
circumstances to the same treatment in respect of the rights and claims acquired by it by
virtue of the assignment and any payments received in pursuance of those rights and claims
as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect of
the investment concerned and its related returns.

3. Any payments received by the former Contracting Party or its designated Agency in
pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the former
Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory of
the latter Contracting Party.

ARTICLE 11

Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are more
favourable prevail over the present Agreement.

ARTICLE 12

Territorial Extension

At the time of entry into force of this Agreement, or at any time thereafter, the
provisions of this Agreement may be extended to such territories for whose international
relations the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed
between the Contracting Parties in an Exchange of Notes.

ARTICLE 13

Entry into Force, Duration and Termination

1. Each of the Contracting Parties shall notify to the other the completion of the
procedures required by its law for bringing this Agreement into force. This Agreement
shall enter into force thirty days after the date of the second notification. It shall remain in
force for a period of ten years.

2. Thereafter the Agreement shall be renewed automatically for successive periods of ten
years provided that neither Contracting Party has given notice of termination to the other.
Such notice of termination shall be given in writing not later than six months before the
date of expiry of the ten year period then current. The Agreement shall terminate upon the
expiry of the period of ten years during which notice is given.

3. In respect of investment made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of twenty years after the
date of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules of
general international law.
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In witness whereof the undersigned , duly authorised thereto by their respective
Governments , have signed this Agreement.

Done in duplicate at Budapest this ninth day of March 1987 in the English and
Hungarian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United For the Government of the Hungarian
Kingdom of Great Britain and People's Republic:
Northern Ireland:

GEOFFREY HOWE MEDGYESSY PETER
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MEGALLAPODAS
NAGY-BRITANNIA ES ESZAK-IRORSZAG EGYESOLT KIRALYSAG

KORMANYA ES A MAGYAR NEPKOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT A
BERUHAZASOK OSZTONZESEROL ES KOLCSONOS VEDELMEROL

Nagy-Britannia es Eszak-Irorszag Egyesult Kiralysag Korminya es a Magyar
Nepkoztarsasag Korminya,

Attol az ohajtol vezetve , hogy elmelyitsek gazdasagi egyuttmukodesuket elonyos
felteteleket teremtve mindegyik illam beruhazoinak a misik illam teruleten megvalosulo
tovibbi beruhazasa szamara;

Felismerve, hogy ezen beruhizisok elosegitese es kolcsonos vedelme nemzetkozi
megillapodis alapjin hozzijirul a beruhizok uzleti kezdemenyezesenek elomozditasahoz
es fokozza a ket illam gazdasagi fellendilleset,

Az alibbiakban illapodtak meg:

1. CIKK

Meghatirozisok

A Megallapodas szempontjibol:

1. (a) A " beruh izis " kifejezes gazdasagi tevekenyseggel kapcsolatos Minden vagyoni
erteket jelent, amelyet 1972. december 31. utan szereztek meg, es kulonosen, de nem
kizarolag magaban foglal:

(i) ingo es ingatlan tulajdont, valamint minden egyeb tulajdonjogot, mint jelzalogjog,
zalogjog vagy kezizilogjog;

(ii) reszvenyt, kotvenyt es adoslevelet, valamint a villalati erdekeltseg birmely egyeb
formijit;

(iii) penzre es egyeb vagyoni ertekre vagy szerzodesen alapulo es penzertekkel biro
birmely szolgaltatisra szolo kovetelest;

(iv) szellemi tulajdonjogot es good-will-t;

(v) torveny vagy szerzodes alapjin nyujtott uzleti koncessziot, ideertve a termeszeti
eroforrisok kutatisira, muvelesere , kitermelesere vagy.kiaknizisira vonatkozo
koncessziot.

(b) A Megillapodis rendelkezesei semmi esetre sem erintik a Szerzodo Feleknek 1972.
december 31. elott megvalbsult beruhizisokkal kapcsolatos jogait es kotelezettsegeit.

(c) A vagyon beruhizisi formijinak viltozasa nem erinti annak beruhazasi jelleget.

2. A " jovedelem " kifejezes beruhizasbol szirmazo osszeget jelent , kulonosen, de nem
kizirolag, magaban foglalja a nyereseget , a kamatot, a tokehozadekot , az osztalekot, a
jogdijat es egyeb dijakat.

3. A " beruhizo " kifejezes jelenti:

(a) az Egyesult Kirilysig vonatkozisiban: azokat a termbszetes szemelyeket, aki1 az
Egyesult Kirilysigban hatilyban levo torvenyek szerint az Egyesult Kirilysig
illampolgiranak minosulnek, valamint azokat a tarsasigokat, cegeket es
szemelyegyesuleseket, amelyeket az Egyesult Kirilysig barmely reszen vagy azokon a
teriileteken hatilyban levo jogszabilyoknak megfeleloen alapitottak illetoleg
jegyeztek be, amelyekre a 12. Cikk rendelkezeseinek ertelmeben a Megillapodis
kiterjed;

(b) a Magyar Nepkoztarsasag vonatkozisiban: azokat a termbszetes szemelyeket, akik a
Magyar Nepkoztarsasag allampolgarai, annak torvenyei szerint, valamint azokat a
jogi szemelyeket, amelyeket a Magyar Nepkoztarsasag torvenyeinek megfeleloen
alapitottak.
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4. A " teriilet " kifejezes jelenti:

(a) az Egyesiilt Kiralysag vonatkozasaban: Nagy-Britanniat es Eszak-Irorszagot,
valamint mindazokat a teruleteket, amelyekre a 12. Cikk rendelkezeseinek ertelmeben
a Megallapodas kiterjed;

(b) a Magyar Nepkoztarsasag vonatkozasaban: a Magyar Nepkoztarsasag teriiletet.

2. CIKK

A beruhazasok osztonzese es vedehne

1. Mindegyik Szerzodo Fel batoritja a masik Szerzodo Fe1 beruhaz6it es elonyos
felteteleket teremt szamukra ahhoz, hogy teriileten toket fektessenek be, tovabba, a
jogszabalyain alapul6 jogositvanyok gyakorlasanak fenntartasaval, engedelyezi az ilyen
befektetest.

2. Mindegyik Szerzodo Fel a masik Szerzodo Fel beruhaz6inak beruhazasait mindenkor
igazsagos es meltanyos elbanasban reszesiti, es teruleten teljes vedelmet es biztonsagot
nyujt az ilyen beruhazas szamara. Egyik Szerzodo Fel sem akadalyozza meg indokolatlan
vagy megkulonbozteto intezkedessel a masik Szerzodo Fel beruhaz6i altal a teriileten
megval6sitott beruhazasok miikodeset, iranyitasat, fenntartasat, hasznalatat, elvezetet
vagy a beruhazas feletti rendelkezest. Mindegyik Szerzodo Fel tartja magat
kotelezettsegeihez, amennyiben ilyeneket a masik Szerzodo Fel beruhaz6inak
beruhazasaival kapcsolatban elvallalt.

3. CIKK

Nemzeti elbanas is legnagyobb kedvezmenyes elbanas

1. Egyik Szerzodo Fel sem reszesiti kedvezotlenebb elbanasban a masik Szerzodo Fel
beruhaz6inak a teriileten levo beruhazasait vagy jovedelmeit, mint sajat beruhaz6i
beruhazasait vagy jovedelmeit, illetoleg harmadik allam beruhaz6inak beruhazasait vagy
jovedelmeit.

2. Egyik Szerzodo Fel sem reszesiti a masik Szerzodo Fel beruhaz6it a teriileten levo
beruhazasaik iranyitasa, hasznalata, elvezete vagy a beruhazas feletti rendelkezes
vonatkozasaban kedvezotlenebb elbanasban, mint amelyet sajat beruhaz6inak vagy
harmadik allam beruhaz6inak nyujt.

4. CIKK

Kartalanitis a vesztesegekert

Az egyik Szerzodo Fe1 beruhaz6i, akiknek a masik Szerzodo Fbl teriileten levo
beruhazasai ez utbbbi Szerzodo Fe1 teriileten haboru vagy egyeb fegyveres osszeiitkozes,
forradalom, nemzeti szuksegallapot, lazadas, felkeles vagy zendules kovetkezteben kart
szenvednek, ez utbbbi Szerzodo Fel reszerol a helyreallitas, kartalanitas, karp6tlas vagy
mas rendezes tekinteteben nem reszesiilnek kedvezotlenebb elbanasban, mint amelyet ez
utbbbi Szerzodo Fel a sajat beruhaz6inak vagy harmadik allam beruhaz6inak nyujt. Az
ezekbol credo fizetesek kesedelem nelkiil szabadon atutaland6k.

5. CIKK

Kivetelek

A Megallapodas azon rendelkezesei, amelyek szerint nem-nyujthat6 kedvezotlenebb

elbanas, mint amelyet barmelyik Szerzodo Fel vagy harmadik allam beruhaz6i elveznek,
nem ertelmezhetoek oly m6don, mint amelyek kotelezik az egyik Szerzodo Felet arra,
hogy kiterjessze a masik Szerzodo Fel beruhazbira azt a kedvezmenyes elbanast, elonyt
vagy kivaltsagot, amely:

(a) barmely olyan Ietezo vagy jovoben letrejovo vamunib, regionalis gazdasagi szervezet
vagy hasonl6 nemzetkozi megallapodas alapjan all fenn, amelynek barmelyik
Szerzodo Fel reszese, vagy reszesevb valik, vagy
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(b) barmely kizarolag vagy foreszt adozasra vonatkozo nemzetkozi megallapodas vagy
megegyezes, illetoleg barmely kizarolag vagy foreszt adozasra vonatkozo belso
torvenyhozas alapjan all fenn.

6. CIKK

Tulajdonkorlatozas

1. Egyik Szerzodo Fel sem allamositja, sajatitja ki vagy veti allamositassal vagy
kisajatitassal azonos kovetkezmenyekkel jaro intezkedesek ala (a tovabbiakban
" tulajdonkorlatozas ") a masik Szerzodo Fel beruhazbinak a teriileten levo beruhazasait
kiveve, ha az alabbi feltetelek teljesulnek:

(a) a tulajdonkorlatozas a Fel belso szuksegleteivel kapcsolatos kozerdekbol es megfelelo
torvenyes eljaras kereteben tortenik;

(b) a tulajdonkorlatozas nem megkulonbozteto;

(c) a tulajdonkorlatozast azonnali, megfelelo is tenyleges kartalanitas koveti.

A kartalanitas osszege meg kell, hogy feleljen a tulajdonkorlatozas ala vetett beruhazas
tulajdonkorlatozast vagy a kiiszobon allb tulajdonkorlatozas ismertte valasat kozvetleniil
megelozo piaci ertekenek. A kartalanitas magaban foglaija a fizetes idopontjaig a szokasos
kereskedelmi kamatlabbal szamitott kamatot, kesedelem nelkul teljesitendo, tenylegesen
megvalosithato is szabadon atutalhato. A beruhazonak jogaban all a tulajdonkorlatozast
vegrehajto Szerzodo Fel jogszabalyai szerint e Fel igazsagszolgaltatasi vagy mas fuggetlen
hatosagatol ugyenek is beruhazasa ertekelesenek azonnali, az e bekezdesben kifejtett
elvekkel osszhangban levo feliilvizsgalatat kern.

2. Amennyiben az egyik Szerzodo Fel olyan tarsasag vagyonat veti tulajdonkorlatozo
intezkedes ala, amelyet teriiletenek barmely reszen hatalyban levo jogszabalyoknak
megfeleloen alapitottak illetoleg jegyeztek be, is amelynek a masik Szerzodo Fe1
beruhazoja reszvenyese, ugy a masik Szerzodo Fel reszvenyekkel rendelkezo
beruhazbinak beruhazasa tekinteteben e Fel biztositja az e Cikk 1. bekezdese
rendelkezeseinek alkalmazasat, olyan mertekben, amely az azonnali, megfelelo is
tenyleges kartalanitast garantalja.

7. CIKK

A beruhazas is a jovedelmek hazatelepitese

1. Mindegyik Szerzodo Fel a beruhazasokkal kapcsolatban garantalja a masik Szerzodo
Fel beruhazoinak a beruhazasaik is jovedelmeik korlatozas nelkiili atutalasat a
lakohelyuk vagy szekhelyiik szerinti orszagba, azon jogszabalyaikon alapulo
jogositvanyok meltanyos is johiszemu gyakorlasanak fenntartasaval, amelyek mindegyik
Szerzodo Felet kiveteles fizetesi merleg nehezsegekre hivatkozassal is korlatozott
idotartamra megilletik. Ezeket a jogositvanyokat azonban nem lehet gyakorolni a
nyereseg, a kamat, az osztalek, a jogdijak is egyeb dijak atutalasanak megakadalyozasara;
a beruhazasokat is a jovedelem egyeb formait illetoen evente legalabb 20% atutalasat kell
biztositani.

2. A valutaatutalasokat kesedelem nelkul abban a konvertibilis valutaban kell teljesiteni,
amelyben a tokebefektetes eredetileg tortent, vagy barmely mas konvertibilis valutaban,
amelyben a beruhazo is az erintett Szerzodo Fel megallapodtak. Az atutalasokat az
atutalas napjan ervenyes arfolyamon kell teljesiteni, a hatalyban levo devizajogszabalyok
szerint, kiveve, ha a beruhazo maskent allapodott meg.

8. CIKK

Hivatkozas a Beruhazasi Vitak Rendezesenek Nemzetkozi Kozpontjara

1. Mindegyik Szerzodo Fel ezennel hozzajarul ahhoz, hogy a Megallapodas 6. Cikke
alapjan az egyik Szerzodo Fel is a masik Szerzodo Fel beruhazoja kozott az utbbbi altal
az elozo teruleten megvalositott beruhazassal kapcsolatban felmerulo vitakat a Beruhazasi
Vitak Rendezesenek Nemzetkozi Kozpontja (a tovabbiakban "a Kozpont ") ele terjesztik
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az Allam es mas allamok termeszetes es jogi szemelyei kozotti beruhazasi vitak
rendezeserol Washingtonban, 1965. marcius 18-an alairasra megnyilt Egyezmeny szerinti
bekelteto vagy valasztottbirosagi eljaras utjan valo rendezes celjab6l. Azt a tarsasagot,
amelyet az egyik Szerzodo Fel teriileten hatalyban levo jogszabalyoknak megfeleloen
alapitottak illetoleg jegyeztek be, es amelyben a vita felmeruleset megelozoen a reszvenyek
tobbsegevel a masik Szerzodo Fel beruhazoja rendelkezett, az Egyezmeny 25. Cikke (2)
bekezdesenek (b) pontja szerint, az Egyezmeny szempontjabol ugy kell kezelni, mint a
masik Szerzodo Fel tarsasagat. Amennyiben ilyen vita felmeriil, es a vitaban alto felek
harom honapon beldl nem tudnak megegyezni helyi jogorvoslat utjan vagy mas modon,
akkor, ha az erintett beruhaz6 irasban is hozzajarul a vita Kozpont ele terjesztesehez az
Egyezmeny szerinti bekelteto vagy valasztottbirosagi eljaras utjan valb rendezes celjabol,
ugy mindegyik fel a Kozpont Fotitkarahoz intezett eziranyu kerelemben kezdemenyezheti
az eljarast, az Egyezmeny 28. es 36. Cikkenek megfeleloen. Az erintett beruhazot illeti a
valasztas joga abban az esetben, ha nem sikeriil megegyezni abban, hogy a bekelteto vagy
a valasztottbirosagi eljaras alkalmasabb-e. A vitaban a116 Szerzodo Fel sem az eljaras
barmely szakaszaban, sem a hatarozat vegrehajtasa soran kifogaskent nem hivatkozhat
arra a tenyre, hogy a vitaban ellenerdekii felkent szereplo beruhazo biztositasi szerzodes
alapjan teljes vagy reszleges kartalanitasban reszesiilt.

2. Egyik Szerzodo Fel sem viszi diplomaciai utra a Kozpont ele terjesztett vitakat,
kiveve, ha:

(a) a Kozpont Fotitkara vagy a megalakult bekelteto bizottsag vagy valasztottbirosag
ugy dont, hogy a vita nem tartozik a Kozpont joghatosaga ala, vagy

(b) a masik Szerzodo Fel a valasztottbirosag altal hozott hatarozathoz nem tartja magat,
vagy annak nem tesz eleget.

9. CIKK

A Szerzodo Felek kozotti vitak

1. A Szerzodo Felek kozott a Megallapodas ertelmezesevel vagy alkalmazasaval
kapcsolatban felmerulo vitakat, lehetoseg szerint diplomaciai uton rendezik.

2. Amennyiben a Szerzodo Felek kozotti vitat ily modon hat honapon beliil nem sikerult
rendezni, azt barmelyik Szerzodo Fel keresere valasztottbir6sag ele terjesztik.

3. A valasztottbir6sagot minden egyes esetben a kovetkezo modon alakitjak meg. A
valasztottbir6sagi eljaras iranti kerelem kezhezveteletol szamitott ket honapon beliil
mindegyik Szerzodo Fel kijeloli a valasztottbirosag egy tagjat. E ket tag ezutan
megvalasztja egy harmadik allam allampolgarat, akit a ket Szerzodo Fel jovahagyasaval a
valasztottbirosag Elnokenek jelolnek ki. Az Elnokot a ket masik tag kijelolesetol szamitott
ket honapon beldl kell kijelolni.

4. Amennyiben e Cikk 3. bekezdeseben kikotott hataridokon beliil a sziiksbges
kijeloleseket nem teszik meg, barmelyik Szerzodo Fel, egyeb megallapodas hianyaban,
felkerheti a Nemzetkozi Birosag Elnoket a sziikseges kijeloles megtetelere. Amennyiben az
Elnok a Szerzodo Felek egyikenek allampolgara, vagy ha feladatanak ellatasaban
egyebkent akadalyoztatva van, az Alelnokot kerik fel a sziikseges kijelolesek megtetelere.
Amennyiben az Alelnok a Szerzodo Felek egyikenek allampolgara, vagy ha o is
akadalyoztatva van feladatanak ellatasaban, a sziikseges kijeloles megtetelere a
Nemzetkozi Birosagnak azt a tagjat kerik fel, aki a szolgalati rangsorban of koveti, es aki
a Szerzodo Felek egyikenek sem allampolgara.

5. A valasztottbirosag hatarozatait szavazattobbseggel hozza. A hatarozat mindket
Szerzodo Felre kotelezo. Mindegyik Szerzodo Fel viseli valasztottbir6sagi tagjanak,
valamint valasztottbir6sagi eljarasbeli kepviseletenek koltsegeit; az Elnok koltsegeit es a
fennmarad6 koltsegeket a Szerzodo Felek egyenlo reszben viselik. A valasztottbir6sag
hatarozataban azonban ugy is rendelkezhet, bogy a ket Szerzodo Fel kozul az egyik
nagyobb mertekben viselje a koltsegeket, es ez a hatarozat kotelezo mindket Szerzodo
Felre. A valasztottbir6sag maga hatarozza meg eljarasi szabalyait.

12



10. Cikk

Jogutodlas

1. Amennyiben az egyik Szerzodo Fel vagy annak kijelolt ugynoksege a masik Szerzodo
Fel teruleten megvalosult beruhazassal kapcsolatos kartalanitas kereteben kifizetest
teljesit, az utobbi Szerzodo Fel elismeri a kartalanitott fel jogainak es koveteleseinek az
elozo Szerzodo Felre vagy kijelolt iigynoksegere jogszabaly vagy jogiigylet szerinti
atszallasat, valamint azt, hogy az elozo Szerzodo Fel vagy annak kijelolt ugynoksege a
jogutodlas kovetkezteben ugyanolyan mertekben jogosult a jogok gyakorlasara es a
kovetelesek ervenyesitesere, mint a kartalanitott fel.

2. Az elozo Szerzodo Fel vagy annak kijelolt ugynoksege minden esetben az atszallas
kovetkezteben megszerzett jogok es kovetelesek, valamint ezen jogok es kovetelesek
alapjan jaro kifizetesek tekinteteben ugyanolyan elbanasra jogosult, mint amilyenre a
Megallapodas alapjan a kartalanitott fel az erintett beruhazas es kapcsolatos jovedelmeire
vonatkozoan jogosult volt.

3. Barmely kifizetest, amelyhez az elozo Szerzodo Fel vagy annak kijelolt ugynoksege a
jogutodlas kovetkezteben megszerzett jogok es kovetelesek alapjan jutott, az elozo
Szerzodo Fel szabad rendelkezesere kell bocsatani az utobbi Szerzodo Fel teruleten
felmerulo barmely kiadas fedezesere.

11. CIKK

Egyeb szabalyok alkalmazasa

Amennyiben barmelyik Szerzodo Fel jogszabalyai vagy a Szerzodo Felek kozott
fennallo vagy a jovoben letrejovo nemzetkozi jogi kotelezettsegek e Megallapodason
tulmenoen olyan, akar altalanos, akar kdlonos szabalyokat tartalmaznak, amelyek a
masik Szerzodo Fel beruhazoinak beruhazasait a Megallapodasban biztositott elbanasnal
kedvezobbre jogositjak, ugy ezek a szabalyok a Megallapodassal szemben abban a
mertekben iranyadoak, amennyiben elonyosebbek.

12. CIKK

TerWeti bataly

A Megallapodas hatalyba lepesekor vagy barmikor azt kovetoen, a Megallapodas
rendelkezesei kiterjeszthetok azokra a teriiletekre, amelyek nemzetkozi kapcsolataiert az
Egyesult Kiralysag Kormanya felelos, amennyiben a Szerzodo Felek errol
jegyzekvaltassal megallapodnak.

13. CIKK

Hatalybalepes, idobeli bataly es felmondas

1. Mindegyik Szerzodo Fel ertesiti a masikat arrol, hogy a Megallapodas
hatalybalepesehez jogszabalyai altal eloirt eljarasoknak eleget tett. A Megallapodas a
masodik ertesites idopontjat koveto harmincadik napon lep hatalyba. A Megallapodas tiz
evig marad hatalyban.

2. Ezt kovetoen a Megallapodas automatikusan tovabbi tizeves idoszakokra
meghosszabbodik, felteve, hogy egyik Szerzodo Fel sem ertesiti a masikat annak
felmondasarol. A felmondasrol szolo ertesitest irasban, az adott tizeves idoszak lejarta
elott legkesobb hat honappal kell elkuldeni. A Megallapodas annak a tizeves idoszaknak
a lejartakor veszti hatalyat, amelynek soran az ertesitest elkaldtek.

3. A Megallapodas hatalyban lete alatt letesitett beruhazasokra a Megallapodas
rendelkezesei a hataly megszuneset koveto idopont utan is huszeves idoszakra ervenyben
maradnak, nem erintve az altalanos nemzetkozi jog szabalyainak azt koveto alkalmazasat.
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Ennek Hiteleul, a Kormanyaik altal kelloen felhatalmazott alulirottak a
Megallapodast alairtak.

Kesziilt ket eredeti peldanyban Budapesten, 1987. marcius 9. napjan, angol es magyar
nyelven, mindket nyelvu szoveg egyarant hiteles.

Nagy-Britannia es Eszak-Irorszag A Magyar Nepkoztarsasag Kormanya
Egyesult Kiralysag Kormanya neveben: neveben:

GEOFFREY HOWE MEDGYESSY PETER

Printed by Her Majesty 's Stationery Office

1372 Dd 0801281 C7 1/88 3171166



HMSO
BOOKS
HMSO publications are available from:

HMSO Publications Centre
(Mail and telephone orders only)
PO Box 276, London SW8 5DT
Telephone orders 01-622 3316
General enquiries 01-211 5656
(queuing system in operation for both numbers)

HMSO Bookshops
49 High Holborn, London, WCIV 6HB 01-211 5656 (Counter service only)
258 Broad Street , Birmingham , BI 2HE 021-643 3740
Southey House, 33 Wine Street, Bristol, BSI 2BQ (0272) 264306
9-21 Princess Street, Manchester , M60 8AS 061-834 7201
80 Chichester Street, Belfast, BTI 4JY (0232) 238451
71 Lothian Road, Edinburgh , EH3 9AZ 031-228 4181

HMSO's Accredited Agents
(see Yellow Pages)

and through good booksellers

ISBN 0 10 102812 1


